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let us adore to come let us adore • 
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Na- tum. 

Born 

0 Come, all ye faithful, jqyful and triumphant, 

0 come ye, 0 Come ye, to Bethlehem. 

Come and behold Him, born the King ef angels; 

0 come, let us adore Him, 0 come, let us adore Him, 

0 come, let us adore Hzm, Christ the Lord 

Courtesy ef the Rochester Latin Mass Society 
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II
CCWATERSHED.ORG/CAMPION  • The only Congregation Hymnal for the Traditional Latin Mass.

INTROIT • Christmas Midnight Mass, EF (Ps 2: 7) The Lord hath said to Me: Thou art My 
Son, this day have I begotten Thee. (Ps 2: 1) Why have the Gentiles raged, and the people 
devised vain things?  FSSP in Los Angeles • http://fssp.la/

Translation

The Lord said unto me: You are my Son, today I have begotten you.  Why do the 
nations conspire and the peoples plot in vain?

renegoupil.org - St. René Goupil Gregorian Chant Resources 

Introit Christmas Midnight Extraordinary Form
Gregorian Missal English p. 189 -- Ps. 2:7, 1-2, 8

Translation

The Lord said unto me: You are my Son, today I have begotten you.  Why do the 
nations conspire and the peoples plot in vain?

renegoupil.org - St. René Goupil Gregorian Chant Resources 

Introit Christmas Midnight Extraordinary Form
Gregorian Missal English p. 189 -- Ps. 2:7, 1-2, 8

Translation

The Lord said unto me: You are my Son, today I have begotten you.  Why do the 
nations conspire and the peoples plot in vain?

renegoupil.org - St. René Goupil Gregorian Chant Resources 

Introit Christmas Midnight Extraordinary Form
Gregorian Missal English p. 189 -- Ps. 2:7, 1-2, 8

Translation

The Lord said unto me: You are my Son, today I have begotten you.  Why do the 
nations conspire and the peoples plot in vain?

renegoupil.org - St. René Goupil Gregorian Chant Resources 

Introit Christmas Midnight Extraordinary Form
Gregorian Missal English p. 189 -- Ps. 2:7, 1-2, 8D

II

					     The-Lord                         hath-said             to      Me:

					             Son                    of-Me          art     Thou,

       I                      this-day                 have-begotten             Thee.                Why          have-raged

                 the-Gentiles:           &  the-people                    devised                       vain-things?
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Literal Translation
Lord have mercy, Christ have mercy, Lord have mercy.

Kyrie VIII, “De Angelis”
Gregorian Missal p 103 

antoinedaniel.org - St Antoine Daniel Gregorian Chant Ordinaries

8,K
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Gloria VIII, “De Angelis”
Gregorian Missal p 103 

antoinedaniel.org - St Antoine Daniel Gregorian Chant Ordinaries

8,G
Literal Translation
Glory in the highest to God. And 
on earth peace to men of good 
will.  We praise you. We bless 
you. We worship you. We give you 
glory.  We thank you on account 
of the greatness of your glory.  
Lord God, King of Heaven, God 
the Father all-powerful. Lord 
only-begotten Son, Jesus Christ. 
Lord God, Lamb of God, Son of 
the Father, Who takes away the 
sin of the world, have mercy on 
us.  Who takes away the sin of the 
world, receive our supplications. 
Who sits at the right hand of the 
Father, have mercy on us. For you 
alone are holy.  You alone are the 
Lord.  You alone are most high, 
Jesus Christ.  With the Holy 
Spirit, in the glory of God the 
Father. Amen.
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Thousands of Gregorian chant scores, videos, and more await you: ccwatershed.org

Alleluia (Ps 2:7)

1926

1955

Alleluia, alleluia. Vs. The Lord said unto me : You are my Son, today I have begotten you. Alleluia.

Thousands of Gregorian chant scores, videos, and more await you: ccwatershed.org

Alleluia (Ps 2:7)

1926

1955

Alleluia, alleluia. Vs. The Lord said unto me : You are my Son, today I have begotten you. Alleluia.

Thousands of Gregorian chant scores, videos, and more await you: ccwatershed.org

Alleluia (Ps 2:7)

1926

1955

Alleluia, alleluia. Vs. The Lord said unto me : You are my Son, today I have begotten you. Alleluia.

T
VIII

E-cum prin-cí-pi–um in di–e vir-tú-tis tu-ae: in splen-dó-

ri-bus San-ctó-rum, ex ú-te-ro an-te lu-cí-fe-rum gé-nu–i te.

Vs. Di-xit Dó-mi-nus Dó-mi-no me–o: Se-de a dex-tris me– is:

do-nec po-nam i-ni-mí-cos tu–os, sca-bél-lum pe-dum tu–ó-rum.

T
VIII

E-cum prin-cí-pi–um in di–e vir-tú-tis tu-ae: in splen-dó-

ri-bus San-ctó-rum, ex ú-te-ro an-te lu-cí-fe-rum gé-nu–i te.

Vs. Di-xit Dó-mi-nus Dó-mi-no me–o: Se-de a dex-tris me– is:

do-nec po-nam i-ni-mí-cos tu–os, sca-bél-lum pe-dum tu–ó-rum.

T
VIII

E-cum prin-cí-pi–um in di–e vir-tú-tis tu-ae: in splen-dó-

ri-bus San-ctó-rum, ex ú-te-ro an-te lu-cí-fe-rum gé-nu–i te.

Vs. Di-xit Dó-mi-nus Dó-mi-no me–o: Se-de a dex-tris me– is:

do-nec po-nam i-ni-mí-cos tu–os, sca-bél-lum pe-dum tu–ó-rum.

T
VIII

E-cum prin-cí-pi–um in di–e vir-tú-tis tu-ae: in splen-dó-

ri-bus San-ctó-rum, ex ú-te-ro an-te lu-cí-fe-rum gé-nu–i te.

Vs. Di-xit Dó-mi-nus Dó-mi-no me–o: Se-de a dex-tris me– is:

do-nec po-nam i-ni-mí-cos tu–os, sca-bél-lum pe-dum tu–ó-rum.

T
        With-Thee  is-the-principality  in the-day of-strength of-Thine:    in  the-brightness

	       of-the-saints,     from  the-womb  before  the-day-star    I-begot   Thee.

     Said       the-Lord     to-Lord      of-mine:    Sit       at  right-hand, of-Mine

          until            I-make         enemies         of-Thine          footstool            for-feet          of-Thine.

      The-Lord   hath-said     to       Me: Son of-Mine     art   Thou, I

      this-day         have-begotten  Thee.
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Literal Translation
I believe in one God, the Father 
Almighty, Creator of heaven and 
earth, of all things visible and 
invisible. And in one Lord Jesus 
Christ, Son of God, the only-
begotten, born of the Father 
before all ages. God from God, 
Light from light, true God from 
true God, begotten, not made, of 
one substance with the Father, 
through whom all things were 
made. Who for us men and for our 
salvation, came down from 
heaven, and was incarnate from 
the Holy Spirit and Mary the 
Virgin, and became man. He was 
crucified for us under Pontius 
Pilate, and suffered and was 
buried. And He rose again on the 
third day, according to the 
scriptures. And He ascended into 
heaven, and sits at the right hand 
of  the Father.  And He will come 
again with glory, to judge the living 
and the dead, and of His kingdom 
there will be no end. And in the 
Holy Spirit, the Lord, and Giver of 
life, who proceeds from the Father 
and the Son, who together with 
the Father and the Son is 
worshipped and glorified, Who 
spoke through the prophets. In 
one, holy, catholic and apostolic 
Church. I profess one baptism for 
the remission of sins. I expect the 
resurrection of the dead; and the 
life of the world to come.  Amen.

Credo III
Gregorian Missal p 139

antoinedaniel.org - St Antoine Daniel Gregorian Chant Ordinaries

3,C
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Translation
Let the heavens rejoice and let the earth be glad before the face of the Lord for he 
cometh.

renegoupil.org - St. René Goupil Gregorian Chant Resources 

Offertory Christmas Midnight Extraordinary Form
Gregorian Missal English p. 192 -- Ps. 95, 11
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8,S

Literal Translation
Holy, Holy, Holy Lord God of Hosts. Full are heaven and earth of your Glory. 
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.  
Hosanna in the highest. 

Sanctus VIII, “De Angelis”
Gregorian Missal p 105

antoinedaniel.org - St Antoine Daniel Gregorian Chant Ordinaries
8



Literal Translation
Lamb of God, who takes away the sin of the world, have mercy on us.  Lamb of 
God, who takes away the sin of the world, have mercy on us.  Lamb of God, who 
takes away the sin of the world, grant us peace.  

Agnus Dei VIII, “De Angelis”
Gregorian Missal p 105 

antoinedaniel.org - St Antoine Daniel Gregorian Chant Ordinaries

8,A
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COMMUNION • Christmas Midnight Mass, EF (Ps 109: 3) In the splendor of holy places, 
before the morning star, I have begotten thee.  Possible Starting Pitch = F

Translation

Amidst the splendours of the heavenly sanctuary, from the womb, before the 
morning star, I have begotten you.

renegoupil.org - St. René Goupil Gregorian Chant Resources 

Communion Christmas Midnight Extraordinary Form
Gregorian Missal English p. 193 -- Ps. 109:3

Translation

Amidst the splendours of the heavenly sanctuary, from the womb, before the 
morning star, I have begotten you.

renegoupil.org - St. René Goupil Gregorian Chant Resources 

Communion Christmas Midnight Extraordinary Form
Gregorian Missal English p. 193 -- Ps. 109:3

 

              


             

  

      



  


 

  Bvfvvvvvzsvbvvvfzfvvsvbvvfzfvvvzìtfvvvzzìfìgìfvvfb,vvvb{vvvbfvvzbfßGYvvzbíygvvz5b,vFTz$z@bmvz{zô  
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
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

Bvvgvzbvfb,vvz}zôxxxxxxxxxxcvvbb 

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

Bvzbgvzbvfb,vvz}zôxxxxxxxxxxcvvbbzb


 

              
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1. The Lord said
to my Lord:
Sit thou at
my right hand.

2. Until I make
thine enemies
thy footstool.

In     the-brightness of-the-saints,          from   the-womb

         before      the-morning-star                          I-begot            Thee.
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1. Jesus, Redeemer of all, who, being
the equal of the Father’s glory, was
begotten of the Sovereign Father
before the beginning of light.

REFRAIN:
O Christ, Redeemer of all!
Only-begotten of the Father!
Thou alone before the beginning
wast born ineffably of the Father.

2. Thou light and splendor of the
Father, Thou neverfailing hope of
all, give ear to the prayers which Thy
servants throughout the world pour
forth.

3. Remember, O Creator of the world,
that in being born Thou didst once
assume the form of our body from the
sacred womb of a Virgin.
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&bb
Chri ste,- Red em- ptor- o mni- um,- EX PA TRE PA TRIS- U NI- CE,- SO LUS- AN TE- PRIN CI- PI- UM-

&bb
EX PA TRE PA TRIS- U NI- CE,- SO LUS- AN TE- PRIN CI- PI- UM-

?bb
EX PA TRE PA TRIS- U NI- CE,- SO LUS- AN TE- PRIN CI- PI- UM-

&bb
NA TUS- IN EF- FA- BI- LI- TER.-

&bb
NA TUS- IN EF- FA- BI- LI- TER.-

?bb
NA TUS- IN EF- FA- BI- LI- TER.-
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4. The present
day (Christmas)
recurring in the
course of each year,
bears witness to this,
that Thou alone didst
come forth from the
bosom of the Father,
the salvation of the
world.

5. The stars, the
earth, and the seas,
and every creature
under heaven doth
greet Him with a
new canticle, as the
author of the new
salvation.

6. We also, whom
the sacred stream
of Thy blood hath
cleansed, pay Thee
the tribute of a hymn
on Thy birthday.

7. To Thee, O
Jesus, who art
born of the Virgin,
be glory, together
with the Father and
the Blessed Spirit
forever.  Amen.
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MARIAN ANTIPHON:  Alma Redemptoris

O loving Mother of our Redeemer, gate of heaven, star of the sea, 
Hasten to aid thy fallen people who strive to rise once more. Thou 
who brought forth thy holy Creator, all creation wond'ring, Yet 
remainest ever Virgin, taking from Gabriel's lips that joyful "Hail!": 
be merciful to us sinners.
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